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Predmet, cieľ a metóda práce

Predmetom predkladanej práce bolo zmapovať ideové a histo-
rické predpoklady, ktoré viedli v polovici 18. storočia k prvému 
prekladu Písma Svätého do slovenčiny. Doterajšie hypotézy tento 
fakt zväčša vyhlasovali za spontánny miestny čin diktovaný ak-
tuálnou dušpastierskou praxou. Autorka predkladanej dizertačnej 
práce sa však pokúša dokázať, že cesta k takémuto monumentál-
nemu dielu bola výsledkom celého súhrnu historických okolností 
a  zavŕšením dlhodobého ideového procesu, diskusie, ktorá pre-
biehala v slovenskom ideovom živote vyše poldruha storočia. Pre-
klad mal teda svoje vlastné objektívne historické príčiny a tie boli 
nie nepodobné tým, ktoré viedli k  iným prekladom najdôležitej-
šieho textu duchovej literatúry do vernakulárnych jazykov v oko-
litých krajinách a národov.

Za týmto cieľom autorka zhromaždila a vyhodnotila niekoľko 
desiatok spisov slovenských spisovateľov od čias, od kedy o  ta-
kýchto textoch s takýmto obsahom v slovenskej literatúre možno 
hovoriť, to jest prakticky od konca 16. storočia až do polovice ro-
kov päťdesiatych 18. storočia. Zaiste nebola prvou, ktorá sa o ta-
kýto sumarizujúci pohľad v slovenskej vede pokúsila. Treba však 
povedať, že okrem doteraz známych spisov, našla a  použila aj 
texty nové, doteraz prakticky neznáme. Ako príklad uveďme ne-
známy list jezuitu Teofila Kristeka z Kláštora pod Znievom z roku 
1600, ktorý mapuje učenú tradíciu používania slovanského jazyka, 
ako jazyka literatúry i komunikácie v postridentskom čase, keď sa 
naše krajiny postupne začali vracať ku katolíckej viere.

Svojej témy sa autorka pokúša zhostiť inovatívnym spôsobom 
a aj známe texty interpretuje sumarizujúc naše doterajšie vedenie 
k tejto téme. Vďaka tomuto prístupu vznikla v slovenskej historio-
grafii práca, ktorá má ambíciu súhrnne a detailne zmapovať a za-
nalyzovať názory slovenských intelektuálnych špičiek, ktoré vied-
li k prekladu Písma svätého do slovenčiny. Hlavnou metódou pred-
kladanej práce je teda analyzovanie polemickej spisby slovenskej 
literatúry, ktorá sa doteraz touto témou zaoberala a jej syntetické 
vyhodnotenie a  zaradenie do celkového kontextu evolúcie slo-
venského myslenia v sledovanom čase. Väčšiu časť predkladanej 
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dizertácie tak možno pokladať za historiografické dielo v pravom 
slova zmysle.

Okrem vnútorných potrieb slovenského života, ktoré bez-
prostredne viedli k uvedenému prekladu však autorka predklada-
nej dizertačnej práce podáva i objektívne historické príčiny, ktoré 
k tomu smerovali. Robí tak na širokom európskom, ale i konkrét-
nom spišskom plátne. Predovšetkým poukazuje na celkovú po-
litickú situáciu v  dobovej Európe, v  ktorej reformačné úsilie, či 
už šlo o reformu protikatolícku, či katolícku viedlo k používaniu 
osobitých národných jazykov v  pastoračnej činnosti. Oproti do-
terajším výskumom načrtáva tézu, že to bol Stolec svätého Petra, 
menovite Kongregácia pre šírenie viery – Congregatio de propagan-
da fide (založené 1622), ktorá mala záujem o presadenie domácich 
jazykov v prostredí strednej Európy, Slovensko a Slovákov z toho 
nevynímajúc. Kľúčovou, ako aj inde v strednej Európe sa zdá byť 
úloha jezuitov, ktorá v prvej tretine 17. storočia iba vzrástla vytvo-
rením jezuitskej Trnavskej univerzity. Ako však preukazuje najmä 
archívny materiál Spiš hral so svojimi dvoma centrami (Levoča 
a Spišská Kapitula) v tomto procese viac ako významnú úlohu. Veľ-
ký význam autorka priznáva i františkánskej reholi. Ako však na to 
poukázal doterajší výskum, množstvo neprebádaného archívneho 
materiálu (stratená kronika levočských františkánov) nateraz pre-
sahuje možnosti individuálneho výskumu a žiadalo by si systema-
tickejší prístup. Nie inak je to aj s detailným výskumom „veľkých 
hráčov“ európskej politiky, ktorí podporovali slovenský katolícky 
pohyb (aj s používaním slovenčiny) ako prostriedok definitívneho 
ovládnutia Uhorska proti decentralizačným tendenciám uhorskej, 
maďarsky a kalvínsky orientovanej šľachty. Práca prináša viac po-
lemických otázok, ktoré bude v budúcnosti potrebné riešiť kom-
plexnejším spôsobom. Napríklad do akej miery koketoval dvor 
Habsburgovcov v rámci tradičnej politiky ovládania svojich náro-
dov držaním ich vo vzájomnom napätí s podporou slovenských 
intelektuálov, slovenčinou ako jazykom? Ktorí z dvorských hod-
nostárov boli nositeľmi takýchto ideí? Za isté napríklad možno po-
kladať intenzívnu činnosť rodu Kolonič (Kolenitsch) na tomto poli.

Okrem zmieneného historiografického a  nutného prosopo-
grafického výskumu autorka predkladanej práce pracovala 

s  množstvom praktického archívneho materiálu, ktorého spra-
covanie a vyhodnotenie si vyžadovalo množstvo času. Zmieňme 
sa napríklad o niekoľkých stovkách dokumentov z Liber actuum, 
ktorú si viedli kamaldulskí mnísi v lechnickom prioráte od roku 
1715, či ďalších stovkách strán archiválií zachovaných v  pomer-
ne ucelenom archívnom fonde lechnických kamaldulov v Magyar 
Országos Levéltár v Budapešti.

Podobne autorka postupuje, pokiaľ ide o využitie doteraz ne-
povšimnutých archívnych, ale i edovaných prameňov v prípade 
analýzy používania slovenčiny a slovenskom pohybe priamo na 
Spiši. Ako príklad uveďme doteraz málo známu Kroniku jezui-
tov zo Spišskej Kapituly, ako aj detailnú analýzu vizitácie, ktorú 
pred rokom 1700 vykonal na Spiši prepošt Spišskej kapituly Ján 
Žigraj. Sumárne teda možno povedať, že Naďa Rácová vo svojej 
dizertačnej práci využila celú škálu metód historickej práce od kla-
sickej historiografickej metódy analýzy a syntézy, až po metódu 
sondy, keď sa najmä v záverečnej kapitole svojej práce usilovala 
zadefinovať systém jednotlivých sociálnych väzieb, ktoré určovali 
život kláštora v rokoch, ktoré vlastnému prekladateľskému aktu 
predchádzali.

Súčasný stav skúmanej problematiky doma a vo svete

Otázky prvých prekladov Písma svätého do národných jazykov 
sa tešia tradične významnej pozornosti jazykovedcov, ale i histori-
kov v rámci celej Európy. Spomeňme za všetky projekt, v ktorom 
vďaka Slavistickému ústavu SAV v Bratislave pripravili do tlače 
prepis a  faksimile Kamaldulskej biblie (Swaté Biblia Slowénské aneb 
Pisma Swatého Částka I a Částka II) a to vrámci edície Biblia Slavica 
(Paderborn).

Ako sme povedali, predkladaná práca sa usiluje uvedený počin 
prekladu Svätého Písma do slovenčiny a jeho prípravu do tlače zara-
diť do celkového myšlienkového a spoločenského kontextu svojej 
doby. V istom slova zmysle teda ide o prácu špecificky slovenskú. 
Logicky preto nadväzuje najmä na staršie slovenské výskumy, 
ktoré sa venovali analýze slovenského života od stredoveku do 
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polovice 18. storočia. Ide najmä o staršie práce Jána Tibenského, 
Ruda Brtáňa, Antona Bagina, či Richarda Marsinu citované nižšie. 
V širšom kontexte sa však najmä pri skúmaní celkových okolnos-
tí myšlienkového zrenia jezuitov, či františkánov práca sleduje aj 
širšiu európsku literatúru, najmä pokiaľ ide o jej maďarský, sed-
mohradský, poľský, či český kontext. Práca samotná potom, či už 
je to v kapitole o vývine slovenského myslenia, alebo v časti vy-
kresľujúcej používanie slovenčiny na Spiši, alebo vo svojej záve-
rečnej časti, v ktorej sa znovu vracia k drobnokresbe historických 
okolností, ktoré viedli v kláštornom dome kamaldulov, známom 
pod menom Červený Kláštor alebo Lechnica, k samotnému pre-
kladu, formuluje skôr tézy, ktoré by mali viesť k ďalším možnos-
tiam, historického výskumu, než jeho definitívne uzavretie. Kon-
štatovanie sa týka najmä pôsobenia jezuitov na východnom Slo-
vensku, vrátane Spiša, ale aj františkánov, deľby prác medzi nimi, 
vo veci pastoračnej, a tým i používaní slovenčiny v bežnej praxi. 
Konštatovanie sa tiež týka jemnej drobnokresby vzájomných pro-
sopografických väzieb, medzi osobnosťami, ktoré sa na samotnom 
preklade zúčastnili. Napríklad aký mohol byť podiel grófa Antona 
Medňanského, známeho mecéna kláštora, na financovaní celého 
podujatia? O tomto rode i v neskoršom období je známe, že sa po-
dieľal na rozvoji slovenského života?

Okrem evidentného katolíckeho pohybu sa autorka nevyhýba 
ani analýze myšlienkového konceptu slovenských evanjelikov, 
ktorý významne napomáhali formulovaniu myšlienky o nutnosti 
vzniku slovenského prekladu Písma Svätého. Zároveň však pouka-
zuje na to, že celkový primát, ktorý im bol v tejto záležitosti tra-
dične pripisovaný, nemusí byť nutnou historickou pravdou a že 
spôsob nahliadania na slovenčinu sa aj u nich menil v závislosti 
od ich celkovej prestíže, akej sa v  slovenskej spoločnosti, v  celej 
jej štrukturovanej podobe, tešili. Konštatuje pritom, že praktický 
odklon od tejto myšlienky u slovenských evanjelikov nastal v po-
sledných decéniách 17. storočia, po zostrení rekatolizačného úsilia 
cisára Leopolda I.

Stručné zhrnutie jednotlivých kapitol zaradených 
do dizertačnej práce

Prvá kapitola práce Nadi Rácovej s  titulom K  vývinu slovenskej 
myšlienky v 17. storočí sa zaoberá vyhodnocovaním všetkých preja-
vov národného vedomia Slovákov v tomto storočí. Niekoľko strán 
tu pritom venuje staršiemu podložiu vyjadrenia národnej osobitos-
ti Slovákov v stredoveku. Z tých najstarších je potrebné, okrem re-
flexie prejavov slovenskosti v  stredovekých uhorských naračných 
prameňoch, spomenúť napríklad v slovenskej historiografii nateraz 
menej reflektované zrovnoprávnenie Vlachov a Sasov zo Spiša na 
jednej strane a Maďarov a Slovákov zo Spiša na druhej vo veci pla-
tenia cirkevných desiatkov, ktoré v roku 1280 vydala Alžbeta Ku-
mánska, uhorská kráľovná, regentka a vdova po Štefanovi V. Ako 
sa autorka domnieva, tento právny dokument slúžil aj ako podklad 
pre zrovnoprávnenenie Slovákov s  Nemcami v  Žiline v  známom 
Privilegium pro Slavis uhorského kráľa Ľudovíta Veľkého, neskôr vy-
užívané v právnej praxi ďalších uhorských kráľov (Matej Korvín, 
Ferdinand I. a iní) pri riešení národnostných konfliktov v mnohoná-
rodnostnom Uhorsku. Okrem právnych dokumentov sa však autor-
ka v tejto kapitole venuje aj postupnému prenikaniu slovenčiny vo 
všetkých jej variantoch od literárnej češtiny počínajúc (jazyk listín 
významných šľachticov z územia dnešného Slovenska a kráľovskej 
kancelárie Mateja Korvína, či Jagelovcov), cez jej slovakizovanú for-
mu (Žilinská mestská kniha) až po prvé prejavy presadzovania sa oso-
bitej slovenčiny v Spišských kázňových modlitbách do každodenného 
života ľudí na Slovensku. Ako osobitý medzistupeň pred vlastným 
formulovaním obsahu slovenskosti v prvých literárne prezentova-
ných tlačiach pritom pokladá v širšej slovenskej vedeckej verejnosti 
neznámy list jezuitského otca Teofila Kristeka svojmu nadriadené-
mu otcovi Alfonsovi Carrilovi vo veci používania slovanského ja-
zyka v plánovanom jezuitskom kolégiu, ktorého cieľom mala byť 
nielen konečná rekatolizácia Slovenska, ale aj misia k  pravosláv-
nym východným Slovanom. Jeho obsah, okrem jasného definovania 
slovenského (uhroslovanského) jazyka medzi ostatnými západo-
slovanskými jazykmi dokladá učenú formu vedomia o kontinuite 
cyrilometodského odkazu v  jeho chorvátskej (hlaholskej, ilýrskej, 
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či svätohieronymovskej) podobe medzi vzdelancami na území 
dnešného Slovenska na prelome 16. a 17. storočia. Prvé osobité tla-
če, ktoré ďalej špecifikujú to, čo je obsahom slovenského vedomia, 
či už z katolíckeho, alebo evanjelického prostredia sa na Slovensku 
objavujú o niekoľko desaťročí neskôr. Ide o  texty Jakuba Jakobea, 
Juraja Tranovského a  Benedikta Sölöšiho. Ani jeden z  nich nevy-
stupuje za hranice zaužívaného uhorského patriotizmu. Každý 
z nich však osobitým spôsobom zdôrazňuje význam slovenského 
národa v Uhorskom kráľovstve. Okrem toho zdôrazňujú význam 
osobitého pestovania slovenského jazyka Slovákmi. Katolícky spev-
ník sa vracia k cyrilometodskej tradícii umocnenej o tradíciu sväto-
plukovskú v prepojení na úlohu Stolca svätého Petra. Evanjelická 
tradícia skôr zdôrazňuje individuálnosť Slovákov a ich vyvolenosť 
pred Bohom. Uvedené texty tvoria fundamenty slovenskej ideoló-
gie 17. storočia. Nasledujúci autori ako Daniel Sinapius Horčička, 
Tobiáš Masník, Vavrinec Benedikt z Nedožier, z evanjelickej stra-
ny a Martin Sentiváni zo strany katolíckej, aby sme uviedli len tých 
najvýznamnejších, ich ďalej variujú, rozvíjajú a  dopĺňajú o  ďalšie 
motívy. Na evanjelickej strane je pritom citeľný postupný ústup od 
presadzovania osobitného slovenského jazyka, ako jazyka služieb 
Božích a tým aj Písma Svätého a ich návrat k češtine, čo bolo podľa 
všetkého zapríčinené zvýšeným rekatolizačným tlakom habsbur-
ského dvora v  posledných decéniách 17. storočia. Kompenzačný 
účinok malo tiež zamieňanie osobitého slovenského za všeobecné 
slovanské a budovanie osobitej legitimizačnej historickej konštruk-
cie postavenej na kombinovaní cyrilometodskej a husitskej tradície. 
Katolícki autori najmä po vzniku Trnavskej univerzity v roku 1635 
pristupujú k vedomému tvárneniu ľudového jazyka (dialektov) zá-
padnej časti Kráľovského Uhorska (Slovenska) do podoby kultúr-
nej západoslovenčiny. Táto sa vďaka tlačiam, kázňam, divadlám, či 
verejným teologickým dišputám postupne presadzuje vo všetkých 
vrstvách náboženského života Slovákov a  vďaka habsburskému 
dvoru sa dostáva postupne i do úradných dokumentov. Aj katolícki 
autori zdôrazňujú význam cyrilometodskej misie pre dejiny Slová-
kov, podčiarkujú však jej rímsky rozmer, ktorý čoraz viac umocňu-
jú o svätoplukovskú tradíciu. Najmä tematizovaním postavy či už 
historického alebo legendárneho Svätopluka sa čoraz očividnejšie 

dostávajú do rozporu s oficiálnym uhorským historizmom. Osobitú 
kapitolu potom v oboch hlavných táboroch tvorcov slovenskej myš-
lienky tvorí odvodzovanie historických práv Slovákov od antických 
tradícii. Zmieniť tu treba dve hlavné línie ilýrsko-panónsku a sar-
matskú, ktorej osobitú podskupinu tvorí teória o tom, že Slováci sú 
potomkami Jazygov Medanáskych (Metanáskych).

Logickým, nie matematickým medzníkom medzi 17. a 18. storo-
čím je uzatvorenie Satmárskeho mieru, ktorý ukončil vyše storoč-
ný zápas medzi Habsburgovcami a odbojnou uhorskou šľachtou. 
Na druhej strane však priniesol začiatky ozajstných národnost-
ných sporov. Je len pochopiteľné, že Slováci, ktorých postavenie 
v Uhorskom kráľovstve výrazne posilnil vývin predchádzajúcich 
storočí, na ne zareagovali nielen vehementne, ale aj erudovane. 
Analýza slovenskej ideológie prvej polovice 18. storočia je preto 
náplňou druhej kapitoly predkladanej práce. Pokiaľ ide o použí-
vanie osobitného jazyka pre Slovákov, ďalej pretrváva dominancia 
kultúrnej západoslovenčiny slovenských katolíkov. Evanjelická 
časť slovenského intelektuálneho spektra konzervuje používanie 
češtiny v archaickej kralickobiblickej podobe. V historickej argu-
mentácii oproti tomu prichádza v diele Mateja Bela k postupnému 
splývaniu (až na výnimky) postojov. Napríklad akceptovanie Svä-
toplukovskej tradície aj v evanjelickej tradícii. V každom prípade 
treba povedať, že to boli práve slovenské katolícke kruhy, o kto-
rých v duchu dialektického chápania slovenského konfesionaliz-
mu Antona Bagina, možno povedať, že sa zaslúžili, najmä pokiaľ 
ide o historickú spisbu ďalej a hlbšie rafinovať slovenskú myšlien-
ku o ďalšie a hlbšie argumenty aktuálne do dnešného dňa. Pove-
dané platí najmä o  diele dvoch najvýznamnejších intelektuálov 
slovenského katolíckeho myslenia Samuelovi Timonovi a  Jánovi 
Baltazárovi Maginovi, ktorí vo svojich dielach, prvý najmä použi-
tím historicko-kritickej metódy a druhý zábavným spôsobom dia-
lógu posunuli sebareflexiu slovenských dejín a miesta Slovákov na 
kvalitatívne vyššiu úroveň. Fundamentami týchto teórií sa celkom 
pochopiteľne stali cyrilometodská a svätoplukovská tradícia, obo-
hatené o novokoncipovanú teóriu o pohostinnom prijatí predkov 
dnešných Maďarov v Karpatskej kotline. Nie zanedbateľná však 
zostáva i argumentácia o výhodách slovenského jazyka.
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V  tretej kapitole sa z veľkých, celouhorských, či stredoeuróp-
skych pomerov autorka vracia na územie Spiša, aby metódou 
sondy poukázala na to, do akej miery bol práve Spiš miestom, na 
ktorom zhľadiska historickej logiky, musel vzniknúť prvý preklad 
Svätého Písma do slovenčiny. Na analýze jednotlivých prameňov 
detailne poukazuje na skutočnosť, že používanie slovenského ja-
zyka (vo všetkých jeho variantoch a chápaniach) bol v tomto uhor-
skom komitáte prvkom kontinuity a sebaidentifikácie miestneho 
slovenského obyvateľstva. K najdôležitejším výsledkom tu potom 
patrí najmä analýza pôsobenia jezuitov na Spiši. Nie menej zaují-
mavým sa však javí aj vyhodnotenie funkcie Levoče ako význam-
ného slovenského centra, čo bývalo v minulosti dosť opomínané. 
Závažným z hľadiska prínosu pre slovenskú historiografiu sa javí 
aj podrobné vyhodnotenie významu vizitácie spišského prepošta 
Jána Žigraja. Najmä pokiaľ ide o prostý štatistický fakt, že práve 
ona preukázala na jednotlivých počtoch obyvateľstva, že Spiš je 
v každom prípade väčšinovo slovenská stolica.

Nepriamym dôsledkom tohto faktu môže byť práve preklad 
Písma Svätého do slovenčiny, čomu sa venuje záverečná, štvrtá ka-
pitola práce. Autorka v nej od pomerov v celej Spišskej stolici pre-
chádza k vykresleniu pomerov v kamaldulskom Kláštore svätého 
Antona v Lechnici. Robí tak, takmer výlučne na základe dostup-
ného archívneho materiálu. Napriek tomu, že sa jeho výskumom 
nateraz nepodarilo stopercentne dokázať na koho objednávku 
vlastne preklad vznikol, ba ani kto vlastne bol naozaj jeho stroj-
com, treba povedať, že tento výskum priniesol veľa zaujímavých 
informácií, ktoré by mali byť v budúcnosti predmetom širšieho ko-
lektívneho výskumu. Predovšetkým vďaka tomuto výskumu sme 
dnes v stave presne určiť databázu osôb, či už laického alebo cir-
kevného stavu, ktoré boli v úzkom prepojení s kláštorom. Podrob-
nejší prosopografický výskum ich vzájomných vzťahov v blízkej 
budúcnosti napomôže odpovedať na fundamentálnu otázku slo-
venskej historiografie, kto vlastne stál za prvým prekladom Písma 
svätého do slovenčiny? A prečo sa stalo, že text, respektíve texty 
pripravené do tlače nakoniec vôbec nevyšli. Autorka tu na základe 
deduktívnej metódy definitívne opúšťa myšlienku, že šlo o pod-
nik lokálneho významu a charakteru.

Dosiahnuté výsledky a perspektíva ďalšieho výskumu

Autorka sa usilovala svojou dizertáciou zmapovať komplexnosť 
slovenského života prakticky od sklonku stredoveku do polovice 
18. storočia. Odhalením celej jeho bohatosti tak ponúka svojmu 
odbercovi myšlienku o tom, že v uvedenom období Slováci nijako 
nezaostávali za ich inojazyčnými, či inak etnicky cítiacimi spolu-
občanmi Uhorského kráľovstva. Naopak svojou spisbou ideovo-
politického charakteru, či to bolo v reakcii na text Dávida Frölicha 
z roku 1641, na ktorý zareagoval prakticky okamžite Jakub Jakobe-
us, alebo o vyše tri štvrte storočia neskôr Ján Baltazár Magin, ktorý 
reagoval na podobne polemický spis Mateja Benčíka (Bencsík) boli 
v stave dať pádnu a ráznu odpoveď všetkým, ktorí akýmkoľvek 
spôsobom spochybňovali ich štatút legitímneho a historického ná-
roda uhorského kráľovstva.

Na základe analyzovaných údajov si tiež autorka dovoľuje tvr-
diť, že nezávisle od jazyka, ktorým jednotlivé analyzované diela 
vychádzali (či už to bolo slovensky, latinsky, či nemecky), a spo-
čiatku nezávisle od konfesie, prakticky všetky intelektuálne špič-
ky žiadali preklad Písma do slovenčiny. Ak sa tak naozaj neudialo 
v 16. a alebo na počiatku 17. storočia, ako sa stalo v okolitých ná-
rodných spoločenstvách treba to pripísať predovšetkým faktu, že 
ako jazyk literatúry, diplomacie, ale od čias Jána Husa, aj ako lin-
gua sacra sa na Slovensku používal po stáročia zaužívaná čeština, 
často pokladaná za vlastnú slovenčinu. Bolo teda len otázkou času 
a výberu vhodného prostredia, ktoré sa nakoniec na danú úlohu 
podujme. To, že uvedená voľba padla práve na Spiš, zaiste nebolo 
náhodné. Dostatočne na to poukazuje kapitola predkladanej prá-
ce, ktorá sa venuje tradícii používania slovenčiny na Spiši. Záro-
veň treba povedať, že práve tu umožňovalo tradične tolerantné 
a dobre rozvinuté prostredie tento akt aj patrične ohodnotiť. Podľa 
všetkých dostupných údajov sa tak nakoniec udialo v kamaldul-
skom Červenom kláštore počas priorátu priora Demetera Kornos-
syho a jeho nástupcov, v čase, keď tu vznikla škola – profesorium.

I  napriek uvedeným skutočnostiam možno konštatovať, že 
v niektorých otázkach doterajší výskum napriek všetkému vynalo-
ženému úsiliu nepriniesol uspokojivý výsledok a skôr položil nové 
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otázky, na ktoré prinesie odpoveď až ďalšie systematické, najmä 
archívne bádanie. Príkladom, ktorý hovorí za všetko, je prepoje-
nie jezuitských centier na Spiši, menovite levočského a spišskoka-
pitulského s  intelektuálnym prostredím kamaldulského kláštora 
v Lechnici. Používanie samotnej kultúrnej západoslovenčiny ako 
jazyka jezuitskej trnavskej society je pochopiteľne samo o sebe dô-
kazom o vzájomnom prenikaní týchto centier, nateraz sa však až 
na výnimky (Ján Bilský) nepodarilo preukázať priame personálne 
prepojenie týchto spišských vzdelanostných centier. Podobne sa 
na doteraz skúmanom archívnom materiáli nepodarilo doložiť kto 
bol mecénom celého podujatia, ktoré zaiste nebolo jednoduchou 
a ani finančne nenáročnou záležitosťou. Autorka sa však odvážila 
položiť si tieto otázky a formulovať ich ako pracovné hypotézy do 
budúcna, ktoré samo preukáže ich opodstatnenosť.
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bekannt), das verschiedenartige Weisen des Herantretens und der 
benutzten Methoden forderte.

Schlüsselworte : Heilige Schrift, Slowakisches, Kamaldulenser, 
Jesuiten, Rekatholisation, Reformation, Nation, Katechismen, Ja-
kub Jacobeus, David Frölich, Daniel Sinapius-Horčička, Tobiáš 
Masník, Martin Sentiváni, Ján Baltazár Magin, Matej Bel, Samuel 
Timon

Abstrakt

Die vorgelegene Dissertationsarbeit hat zum Ziel, die geschicht-
lichen und Ideenvoraussetzungen zu untersuchen, die in der Hälf-
te des 18. Jahrhunderts zur Entstehung der ersten vollständigen 
Übersetzung der Heiligen Schrift in das Slowakische führten. Mit 
beinahe Gewissheit kann man behaupten, dass diese in dem Ka-
maldulenserkloster des heiligen Antons bei Lechnitz (im Volks-
mund auch das Rote Kloster genannt) entstanden hat. Es geschieht 
sich vermittelst der Analyse des slowakischen Gedankenkonzepts, 
so wie dieses in den Werken der slowakischen evangelischen, als 
auch katholischen Ausgebildeten präsentiert ist, vermittelst der Be-
obachtung der fortschreitenden Entwicklung dessen Argumenta-
tionsbasis sowie vermittelst der wechselseitigen Komparation von 
den Ansichten einzelner Autoren zu den Profilthemen (Genese der 
Slawen, Svätopluk´s Persönlichkeit, Tradition der heiligen Kon-
stantin und Methodius, Benützung der Sprache oder ungarischer 
Patriotizmus). Die Autorin beachtet sowohl die Unterschiede, die 
als eine Schlussfolgerung des Glaubensbekenntnisses entstanden, 
besonders insoweit es um die Stellungnahme zur Benützung der 
Volkssprache (das Slowakische) geht. Neben den Ideenvorausset-
zungen folgt die Arbeit sowohl die Spezifika des geschichtlichen 
Prozesses einer beinahe 150-jährige Zeitspanne von 17. bis zur 
Hälfte des 18. Jahrhunderts, und zwar einerseits aus dem breite-
ren, gesamtungarischen (respektive gesamtslowakischen), ande-
rerseits aus dem mehr konkreten, regionalen – Zipser Anblick.

Zum Hauptvorhaben der Autorin ist die Kamaldulenser Bi-
belübersetzung (und deren wahrscheinliche Druckvorbereitung) 
in den gesamten Ideen- und Gesellschaftskontext deren Zeit ein-
zufügen, und auf diese Weise sich versuchen, die Optik der Be-
trachtung dieses Verfahrens zu ändern. In dem abschließenden 
Teil analysiert sie auch die ausgewählten Probleme der Klosterge-
schichte, die auf diese oder jene Weise die Übersetzungsvorhaben 
der Kamaldulenser beeinflussen konnten.

Die Autorin verarbeitet in der vorgelegenen Dissertationsarbeit 
das Quellenmaterial von einem unterschiedlichen Charakter (ein 
Teil blieb bis heute unveröffentlicht, ein Teil ist bis jetzt nur wenig 


